
L, T r e i m a n 

(Tartu) 

PRANTSUSE KEELEST PÄEDfEVAlD SÕNU TOIDUMAJANDOBB 

AIAI/F EESTI KIRJAKEELES 17. - 19. SAJANDI 

КШЖйЖВГОАТЕ AASTATENI 

Maitaepeeauscle rätiku panev prantsuse kokakunst lavie 

17. saj. kogu Euroopss. Levikuks aitac kaasa Prantsuse Õu­

konna ahvatle^ sära ja hoolsasti kultiveeritud prantsuse 

keel, mis tuli kasutusele Euroopa aadli ja suurkodanluse 

ringides, kaasa arvatud Eatariina II aegne Venemaa valitsev 

klass. Eesti talurahva toidulauani need. uuendused ei saamad 

ulatuda feodalismi majandusliku surve tõttu ning kontakti 

puudumisel prantsuse kultuuri ja rabvaga. 13. sajandil ka­

toliikliku agressiooni tagajärjel sakslaste poolt valluta­

tud Eesti alale ulatusid prantsuse kultuuri ja keele vähe­

sed mõjud sakslaste ja alamsaksa ning sakse keele kaudu, 1?. 

sajandil Hootsi võiau ajal ka rootslaste tegevuse ja rootsi 

keele kaudu. Sakslaste priviligeeritud seisundi tõttu oli 

tsaaririigis vene keele ja kultuuri m3ju esialgu vähene. 

Prantsuse keelest pärinevad sõnad jõudsid eesti keelde 

(alam)saksa ja rootsi vahenduskeelte kaudu. Vaadeldud aja­

vahemikus laenunud prantsuse sõnadest kuulub ümmarguselt 25% 

toidiunajanduee alale, kuna. sõjanduse, üldkultuuri jt. alad 

moodustavad vähemad ruhiaad. Prantsuse päritolu sõnu on au­

tor käsitlenud eraldi 16. - 17«, 13. ja 19. saj. esimese poo­

le kohta eri artiklites, sealhulgas ka toidumajanduae sõ-

1 Vt. L.Treiman, Päritolult prantsuse keelega 
seotud sõnad eesti kirjakeeles 16.-17. sajandil. - Centum. 
Tallinn, 1974, lk. 199-215 /= BS Toimetised 9*/ Toidumajan­
duae sõnadest on esitatud: kabun. Kcneal, muskaat. вoust. 
viigC imari). 

L .  T r e i m a n ,  P r a n t s u s e  p ä r i t o l u  s õ n u  e e s t i  1 8 .  
sajandi ilmalikus kirjanduses. - ESA 21, 1975, lk. 51-69. 
Käsitletud sõnadest kuuluvad toidumajanduse alale: aprikoo». 
biskviit. estragon. fars«l»a. farss, filee, frlkadell. fri-
kandoo.~frlkasae*. glaaeerima. xrenaad. grllTima. grilaadT 
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Käesolevas kirjutises vaadeldakse samas ajavahemikus 

prantsuse keelest pärinevaid toiduainete, toitude ja nende 

lisandite nimetusi, nie mõnesugustel põhjustel ei esine va­

rasemates ülevaadetes. 17« sajandi sõnad toidumajanduse 

alalt leiduvad H. Gösekeni "Manuductlos" (1660), 18. saj. sõ­

nad esinevad "Köki ja Kokka Hamatus (1781) ja 19. saj. ma­

terjal teoses "Uus Kögl- ja Kokka Ramat" (1824, 1825). Ük­

sikud sõnad pärinevad tekstidest, mis on märgitud allikate 

loetelus. Näidatakse ainult sõnade esmaesinemine ja nende 

erinevad kujud. 

Fraatsuee päritolu sõnadena käsitletakse prantsuse ge­

nuiinseid sõnu, samuti sõnu, mille tüveelemendid pärinevad 

teistest romaani, kreeka, araabia jm. keeltest, kuld on saa­

nud prantsuse keeles kuju, milles nad on levinud teistesse 

Buroopa keeltesse, samuti sõnu, mille tüveelemendid pärine­

vad teistest keeltest, kuid on aaaizud levinud tähenduse 

prantsuse keeles. 

Märksõnad esitatakse tänapäevastatud kujul nende esi-

neaiateoste ilmumisaja kronoloogilises järjestuses. Sõna jä­

rel antakse selle tähendus.Kui sõna laenumisel keelest keel­

de pole muutunud,ei anta seda iga keele puhul uuesti. Näi­

telause eel antakse esinemisteos lühendina ja lehekülg.Loen­

disse on võetud nii üks kord kui ka mitmel korral eesti kLp-

jskealea kasutatud sõnad. Nende käibelt kadumise kohta li­

satakse teateid. Vähem kindla prantsuse päritoluga või mit-

aeto teiste keelte mõjudele allunud sõnad on tähistatud tär­

nikesega sõna ees. Sõnade tänapäevane kuju võib olla uue 

laenamise või keelekorraldustöö tulemus, mille analüüs ei 

kuulu käesoleva kirjutise ülesannetesse. 

Järgnevalt esitatakse sõnad sajandite kaupa. 

kompott. korlnt. kulli, kotlet. kreem, krokaan. makroon, ma­
rineerima. marinaad, melon, musroon. omlett, orang, paneerl-
BS« popurrii. porril, prunell. puljong, puucferi suhkur J. rä­
gus. renett. rosin, seller, siisik, Salott, Sampinjon. ielee. 
tort, tort lett, trühvel. 

L .  T r e i m a n ,  P r a n t s u s e  p ä r i t o l u  s õ n u  e e s t i  k i r ­
jakeeles 19. saj. esimesel poolel, - Käsikiri ÜSA 25 jaoks 
toimetuses. Toidumajanduse alalt on käsitletud: arrak, as-
plkk. beflamell. blanžeerlma. dresaeerlma. eskalopp, garnee­
rima. gasoos. juss, konsomee. pletsikene. provanicsoll. remu-
laad. risoll. Saapanja. 
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17« aa.jandil 

iBgyer 'ingver, aromaatse juurikaga troopiline roht-

taim'. 1£L0 90: Ingeber/ingever; 248: Ingf er/(Ingeber) basa­

ler, 

•pr glngebre (lad. giagiber; hiliskr 

с praakriti aingaber« < vanaindia) > käske ingeber, Ingwer, 

kaske ingever (X EW; SKBS), wie arvatavasti laesus eeati 

keelde. 

аом^иы 'morsellid, vürtsitatud euhkrvuuuLuetuaed, 

-tahvlikesed'. MLO 300: morjel/ «erJulua mer̂ ellit w*~ 

vpr morsel (demin.< vpr доги 'ttikk, pala*) (LaEE) "por­

tion eeparee d*uiie chose solide, bonne a Sanger' ,2> eke Mor­

selle 'suhkrutahvlikeeed hakitud mandlitega, pähklitega• 

(SFW; Pi EW), arvatavasti siit ka eeati keelde. On võimalik 

ka tulek kaeks morsel.morsellen' Stück, Bissen» (MSW) kau­

du. 

* proviant 'proviant, toidumoon-vara'. KSS 178з Kes 

Krono rat 11st/Proviant-hohaest ... middakit warraetap. 

(v)pr provende ( < rhvlad probenda) '(sõjaväe) toidu­

moon' > holl, aaks provande (K BW; W BW); veel eainee Ala»-

Reini alal ~ prof aud. Lõuna- Sakaambal (it provlaada>) ~ нго-

fiant. milledest kujunes üska Proviant (HW); rte proviant 

< eks < it (VO; SEL). Seati keelde võia tulla rootsi või ka 

saksa keele kaudu. 

aafran 'safran, maitseaine'. MLO 93: Saffran/Sappran: 

H ffi 3: dicunt .. pro Saffran/Sahwran. 

vpr aafran (< hisp asafran < er ba'farän) > kilaks 

aaffran. аарЬят-ап, eke Safran (W DW); kaske aafferan. вя£-

r«" > rte saffran, eesti safran, sahvran < eks Safran  83), 

kuid võis ka alamsaksa keelest laenuda. 

18. sajandil 

* kok. 'õhuke hautatud veiaelihalõik hapukae 

kastmes*Kök 253: Plankettid (Blanouetten). 

2 А. В e a u j e a n , Dictionnaire de la leuggue £rao-
caise. Abrege du dictionnaire de E. Littre de l'Academie Pran-
^aise, Paris 1891, lk. 728. 

^ B a r o n  B r i e s e ,  L e e  3 6 6  m e n u s .  1 4 .  e « L  P a ­
ris 1885, lk. 361. 

taken. 
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pr blaaauette (< pro» blangustо. de*±n. <frangi *Vlank 

• särav, hiilgav') märkis lõunamaa veine ja lihatoitu fri f\n-

quette (de veau. 18. eaj.) (LaRB). C. Wargl kokaraamatus on 

nähtavasti esitatud saksa eitease lõpuga prantsuse kirjalik 

laen, eesti keeles antud eesti mitauselopuga. 

frlaeeriaa 'friseerima, soengut tegema; Ilustama, kau­

nistama' . Kök 82: Wrl^eritud hiir ja lihhn: HjP 80: Prl^eradt 

Oikiott. 

pr frlser 'kähardama; ilustama1 > holl friseeren > 

17. saj. eks frisieren 'die Baare herrichten' (HW), rts fri-

sera, ̂ eesti keelde rootsi kokaraamatu kaudu. 

frit^ 'fritt, praetud, küpsetatud'. Tsitaadi osana KÖK 

561: 7Ж Writt. saksa keeles Creme Pritte; HjP 560: Creme 

af sSt Gradda. 

pr frit, frite (mineviku partitelip verbiet frlre 'praa­

dima'), levinud Euroopa keeltesse eriti toidaalmetusena pote 

de terre frite (D DE) (meil on tänapäeval kauplustes näha 

olnud etiketil ekslikult 'frlikartulid'), käesolevas tsi­

taadis eesti keelde saksa keele kaudu. 

glace ' jää£tls); vaap; tarrend; läige'. KoX 603: road., 

a la Klaas nimme pell; HjP 572: Magra sorter a la glace -

•jäätised, jäätlstoidud*. 

pr glace > ske Glace (V DV), käesoleva näite tsitaat 

on tulnud rootsi kokaraamatu kaudu. 

haieerlma kok, 'tükeldama, hakklma'. KöK 83: Hajeritud 

ehk hakkitud Hagu; HjP 81: Hacheradt Bagout; KSK 96: Ha^ee 

kSlmaJt was tika praelt: HjP 94: Hache af Kalfgtek; KöK 141: 

Haa^ee; Hj/' 147: Hache •toit hakitud 11 hast'). 

pr haoher ( < hache 'kirves' < frangi "hapja; LaRB) 'tü­

keldama, hakkima', > sks haschieren; pr hache > eks Hache. 

Haschee 'zerhackt, zerstückelt' (V DV); rts hachera ja hache 

kaudu on sõnad tulnud kokaraamatu vahendusel eesti keelde 

(Wledemannil *hasserlma 'haschlren' ja *has>5 'Hasche' (in 

der Kochkunst)). 

lyipdeerima 'kandeeriaa, suhkurdama'. KöK 388: Kanderi-

tud oucad. ajP 372: Canderade Äplen. 

^ Ordbok over svenska spräket, utglven av Svenska Aka­
demien. Lund 1926, Ъ. 8, lk. 1543s frisera kok. slxa (ett 
köttstycke, en tarta) 'kaunistama'. 
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pr oandir ( < it candire, ar ouand ' suhkur'. adj. gu&ndD 

aka kandieren (W DW; HW), rta kandera (VO), eesti keelde root­

si kokaraamatu kaudu. 

*kohv •kohv'. KSK 590: kui je piim je lie Kohwiga on 

keedetud; AK 38; woip Kohwe tarris prukida. 

pr cafe ( < it caffe < türgi quahve < ar qahva 'теIn», 

hiljem 1 kohv') > eks Kaffee (W DW), 18. saj. paralleelvorm 

Koffee lngl<coffee (к EW); omaette laenatud on holl kcffie, 
ingl coffee, kahest viimasest on laenatud vene kofe (HW); 

rta kaffe < eks < pr (VO). Näidete allikad pärinevad saksa 

ja rootsi keele piirkonnast, kuid kirjapildi järgi võib te­

gemist olla saksa keele inglise vahenduskeelest pärineva ku­

juga, mida on kasutanud eesti raamatute tõlkijad. 

*^yaoon 'limoon, paksukooreline sidrun'. KöK 505: Le-

aoni Kook; HjF 487: Lemon-Kaka. 

pr limon ( < it limone < ar < pgrs leimoün. llmoün 
»sidrun' ; LaBE) > sks Limone. rts limon (VO); rootsi koka­
raamatu kuju lemon kaudu eesti keelde. 

gont<y^ 'pontak, bordoo vein'. KöK 300: Lattika^c pan­

nate winaga tuwida; HjF 290: Braxen med pontac; KöK 447- w-b 

^ellega plakki ehk Pont äkki lappid .. ride arra "rotta. 
pr Pontac. varem kasutatud bordoo veini nimetus pere­

konnanime de Pontac järgi (viinamägede omanik Medocis),"' 

®greea kok, 'prees, vürtsitatud lihaleem prae hautami­

seks'. KöK 237: a la Prits; HjP 191: a la Brai^e: KöK 236: 

keeda Praji Jees. 

pr braiae. ( < idagerm "brasaa 'tuleriit, hõõguvad söed') 

•söetuli', hiljem kok« 'väikesel tulel hautatu'; LeRE), > ska 

Braise (H FW), rts Braise. kust tuli kokaraamatu kaudu eesti 

keelde (*präz .. Braise in der Kochkunst; Wied.). 

"putting 'puding'. KöK 487: Werr6-P»rirHnp;r HjP 475: Blod» 

«Büdding; KöK 79: KloggalPudding; HjP 76: Buddlnj; af 

Kallops; KöK 473: Ros^ina Pudding; HjP 45b, 460: KuBin * Bud­

ding. 

pr boudin ( < gallorom botellinus < lad botulua 'Wurst') 

' Blutwurst * (Kl. etym.: К EW), > keakingl pudding 'Wurst ',16. 

aaj. keskel 'Mehlpudding .. Süßspeise', > 17. aaj. sks Püd-

"* Meyers Konveraationa=Lexioon, 5. Aufl., B. 14, Leip­
zig u. Wien 1897, lk. 52. 
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ding. 18. saj. Pudding (К BW), rte padding < Ingl, esialgu 

•magu; vorst1 (70), eesti keelde rootsi kokaraamatu kaudu. 

*puaat 'pismaу, võie'. KöK 199; Pomadi tehha; HjP 163: 

Poaada at göra. 

pr goaaade ( < it pomata < rhvlad omata -c lad 1 puu­

vili, õun') • (lõhnav) salv, võie' > eks Poaade (W DW) ;> rts 

pomada (VO), rootsi kokaraamatu kaudu eesti keelde. 

gug^22g kok. 1 pupetong, vasikalihalõikudega kaetud 

farsivonn'. KoK 106; Pool Puppetoag (Ein halb Pouppeton); ffjF 

104: Ea half Pouppeton. 

pr poulpeton. poupeton ( < it polpettone < lad pulpa 

•lihakas osa' H FW) > sks Pouppeton. rts pouppeton. mille 

kaudu tuli sõna prantsuse häälduse järgi eesti keelde. 

"pühvpraad 'veisepraad, praetud veiseliha'. KöK 260: 

pShw=»praad. (BÜffbraten.). C. Wargil täpset vastet ei esi­

ne, küll aga Jtek •praad1 (lk. 256 jm.). 

vpr boef, buef (= pr boeuf) 'härg, veis; veiseliha* (HW) 

ingl beef > rts blff + rts stek 'veisepraad' (VO); baltisks 

B§ff (tõenäoliselt < ingl beef < pr; HW) pidi andma eesti 

pühw (vrd, Wied, rospühw Roastbeef). 

г|<Ш^ 'redie'. AK 18: peap kSlwama .. Reddißid; 8; woip 

.. walals tehha neid peenrit .. Rlddijide .. tarwis. 

pr radls > holl radi.is > sks Radies(chen) (HW), Asks 

reddis > rts rädisa (SKES), arvatavasti alamsaksa kuju kau­

du tuli eesti keelde. 

aavoui kok. 'Savoia kapsas'. KöK 199: Hariri 1. Sawoi kapa-

taga: HjP 212: Saa med Savo.ve-kal; AK 18; Sawoi = nitiV .. 

werrewat Kappstit. 

pr Savole' (departemang Kagu-Prantsusmaal) järgi on kap­

sas saanud nimetuse, mis rootsi kokaraamatu kaudu on tulnud 

.eesti keelde (ka Wied.; *säwol (sawo)-kapsas .. Savoikohl). 

sekt 'sekt, šampanja, vahuvein'. KöK 597; Panfk ehk Ka­

nari j^kk"irina; 469; Sks pool toov Kannarilžv-ir-wina. C. Wargi 

kokaraamatus aga Jekt (originaalis). 

pr vijn sec ( < it vino seoco -с lad. siccus 'kuiv') 'var­

rel kuivatatud marjadest, magus vein', levis hollandi (sek), 

inglise (sack), saksa keelde Sekt (Canarien Seckt). -t sõna­

de PalaBt. Papst eeskujul; hakati kasutama £Ья™дадпег'i tä-

b Larousse"du XXе siecle, t. 5. Paris 1932, lk. 751. 
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henduaee (К EW). Bootai eekt -с ska < pr via, aec 'torrt viu' 

(VO) laenus C. Wargi kokaraamatu kaudu eeati keelde, kirjas 

nähtavasti prantsuse algkuju hääldust taotlevalt. 

sukaad •sukaad, suhkurdatud puuvili v. selle koor'. 

KöK 387: pekki neid .. Sukkati .ja Mandli trlfmlidega. 

keakrpr auccade, sucrade ( •< lad succus 'mahl') > sks 

(V DW), rts auckat (VO), mis võis laemida eesti, keel­

de (VL: < it < lad). 

*sokolaad 'šokolaad'. KöK 590: S.iokladi Krtta; HjP 562: 

Chocolade°Creae; KöK боб: Sokoladi piim: HjP 587: Chocela-

de-HiSlk. 

pr ohocolat ( < hisp chocolate Mehhikost) > rts choco-

lade (HjP), chok(o)lad (SKBS), kust tuli kokaraamatu kaudu 

eesti keelde (sks Schokolade < boll choeolade; HW). 

veapetro 'vespetro, teat, viin, liköör'. KöK 678. Wes-

petro; HjP 661: Vefpetro. 

pr vespetro (tehissõna selle joogi joomise resultaa­

tidest ves(ser). pet(er). rot(er); D DE). sõna on võetud 

kirjaliku laenuna rootsi keelde ning laenunud C. Wargi raa­

matu kaudu eesti keelde. 

19. sajandil 

b^tf^teek 'biifstiik, praetud veiselihalõigud*. UKöK 

13: PŽhwJtiikJi=J.ooJt; 94: Har.iapraad ehk rospShw. 
vpr boef, buef ( < lad bovem,= pr boeuf) > ingl beef, 

liitsõna beefsteaks > sks Beefsteaks (HW; SED), > eesti 

keelde piihw nähtavasti inglise-saksa häälduse lähedaselt 

(vt. ka pühvpraad; 18. saj.). Sama teed võis tulla ka ros-

pühw ( < sks Boastbeef < ingl roastbeef; W DW). ( Wied.*pihw-

steks Beefsteak, kuid rospühw Roastbeef.) 

karbonaad kok, 'karbonaad, sealiha koos ribikondiga'. 

UKöK 25: raiu karbonaadid wŽl.ia; 121: Karbonadid ehk kort-

lettid kannadest. 

pr cMbonnade ( < it carbonata) ' sütel praetud liha', > 

sks y«Tbonade 'ribilõik' (W DW), mis on tulnud selles tä­

henduses ka eesti keelde (prantsuse • karbonaad' on cotelette. 

cote 'ribi'). 

kreev 'kreev, praadimisel saadav lihamahl, vürtsitatud 

garneering seilest'. UKöK 8: Krawe tehha. 

vpr grane ( < vpr grain, kok, mingi 'tera, iva', mida 
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kasutatakse toidu valmistamisel), prantsuse kokaraamatutest 

ekslikult inglise keelde grave > gravy iihamahl' (SED) >екв 

Grawe (Wied.) > eesti keelde (Wiedemannil *kräw G. kräwe 

•Grewe* (in der Kochkunst)). 

limonaad 'limonaad, karastus jook'. UKöK 414: T.inmonadi 

tehha. 

pr lim on. tuletis pr limonade (it < llmonata eeskujul), 

esialgu ainult 'sidrunijoogi1 täienduses, > ska Liaonade 

(HW), kust laenus eesti keelde (vt. 18. saj. limoon). 

gugjet^ 'pupjett, farsiga täidetud liha- v. kal&rullid'. 

UKöK 190: Pupiet lShhekallaft. 
pr paapiettes (kuni 18. saj. poupiettes < vpr < poupe 

'lihakas osa' < lad pulpa: LaRE), arvatavasti mingi saksa 

kokaraamatu kuju järgi eesti keelde. 

turnesol bot, 'turnesol (heliotroopne taia; värvaine), 

lakmus (värvaine). UKÖK 176: wärwi ., konfoanaeet turni^oli-

ga punnajeks: 409: tomma .. turni^olli oanawee Jees wfl.ja. 

'pr tournesol ( < it tornasole 'päikese poole pöörduv 

taim') > sks Turnesol > eesti keelde (Wied, *turniaol .. 

Turnesol). 

vanill kok. 'vanill, maitseaine'. UKöK 37:^eu .. wa-

nillilfhbe .. lappikeŝ e ßiaje. 

pr vanille ( < hisp vairilla 'väike kaun'< lad) esi­

algu 'vanillikupar', > sks Vanille (W DW), kust tuli eesti 

keelde. 

violett 'violett, lilla*. 1Ш0 69: kaawab wioletti w£r-

Wl £U. 

pr violet, -te (deain. < pr viole < lad viola »kan­

nike*) > küsks fiolet, sks violett (W DW), mis laenus eesti 

keelde. 

Et eesti keeles puudus linnakultuuriline toidumajan­

duse sõnavara, oli laenamine loomulik tee nii toitude kui 

ka nimetuste soetamiseks. Saksa ja rootsi keelde laenunud 

prantsuse päritolu sõnade tüvemorfeemid laenati eesti keel­

de, kus nad allusid muutustele eesti keele süsteemi hääli-

kulis-ortograafilisel ja morfoloogilisel tasandil. Eesti 

keelele võõrad häälikud asendati keelele omastega, sõnaal-
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gualikud helilised klusiilid asendati helitutega. 1860. aas­

tani vaadeldud häälikuliselt kohanenud sõnade kuju jaoks oli 

mõõduandev saksa kirjaviisil põhinev vastavate sajandite kir-
7 javiia ja ortograafia. 

Käesoleva artikli 17. saj. laenunud sõnadest ei esine 

tänapäeval morsell (on veel Wiedemann! sõnaraamatus); 18. saj. 

laenunud sõnadest on friseeriaa kasutusel ainult juuksuri-

töös, glace on asendatud 'jäätisega', musroon ja vespetro 

pole esinenud rohkem kui 1781. a. kokaraamatus, blankett ei 

esine enam 'lihalõigu' tähenduses, pühvpraad on asendatud 

biifsteegiga, prees {kok.) esines veel Wiedemannil, papetong 

"õues Kögi- ja Kokka Haaatus" (1824, 1825), pontaki asemel 

tuntakse 'bordoo veine'. 19. sajandil laenunud sõnadest ei 

anna sõnaraamatud pletsikest. jussi ega kreevi (esinesid veel 
Wiedemannil), жааСбв! ega pup.ietti; turnesoli asemel on ka­

sutusel 'laiama'. Eesti tänapäeva toidumajanduse linnakul­

tuuri alale kuuluva sõnavara kujunemisel on saksa ja wliw-

saksa sõnade kõrval märk im iev äärne osa prantsuse keelest pä­

rinevatel sõnadel. 
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D DE = 
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H FW = 

H GE = 
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HW 

К EW = 
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Kl. etja. «В. Wasserzieher, Kleines etymolo­

gisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Leip­
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KöK = Küki ja Kokka Baust, aia Boots! Kelest Eesti-aa 

Kele Ullespandud on. Tallinn 1781. 

KSS = arvatavasti 1697. a. pärinev eesti sõduri mää­
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säduset .. . (A. Saarest e , Eesti sõdu­

ri määrustik ja vande tekst a. 1697. - "Virittä-

jä" 1958). 

LaBE = Lorousse etyaologique. A. D а и z a t , J. Du­

b o i s ,  H .  M i t t e r a n d ,  H o u v e l l e  d l e -

tionnaire etyaologique et historiqme. Paris 1971. 

MLO =H. döseken, Manuductio ad Linguam 

Oeethonicam. Reval 1660. 
MMÖ = B. Gildenaaun, Mailaa aade öppetus. 

Pärnu 1849. 

MBW =K. Schiller, A. Lübben, Mittel­

niederdeutsches Wörterbuch. Bd. I-VI. Breaen 

1875-1881. 

HRL = В. J. Streng, Nuoreaaat ruotsalaiset lai-

nasanat vanhenaassa suomen klrjakielessä. Hel­

sinki 1915. 

P i  B W  =  A .  P i n l o c h e ,  E t y m o l o g i s c h e s  W ö r t e r b u c h  

der deutschen Sprache. Paris-Leipzig 1922. 

SBD =W. Skeat, An Etymological Dictionary of 

the English Language. Oxford 1924. 

SKES = Y. H. Toivonen, B. Itkonen, 

A .  J . J o k i ,  B .  P e l t o l a ,  S u o a e n  k i e ­

len etymologinen Sanakirja I-V. Helsinki 1955-

1975. 

UKöK = Uus Kögl- ja Kokka Baaat. Tallinn 1824, 1825. 

W DW =G. Wahrig, Deutsches Wörterbuch. Völlig 

Überarbeitete Heuauflage. Gütersloh. Berlin 1977. 

Wied. =F. J. Wiedeaann, Ehstnisch— deutsches 

Wörterbuch. 4. muutmata tr. Tallinn 1973. 

V L  -  B .  K l e i s ,  J .  S i l  v e t ,  В .  V ä ä r i ,  

Võõrsõnade leksikon. 2., paraad, ja täiend, tr., 

Tallinn 1978. 
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то =  К .  W e e s e n ,  T a x a  o r d .  K e r t f a t t a d  etymo-

logiak ordbok. 2. tillökade nppl. Sacka 1975. 

tend lühendid 

ar = araabia keel kr = kreeka keel 

aaks - alaasakse keel lad = ladina keel 

deitix.. - deniaatliv pr « prantsuse keel 

gslloroa =» Eall@r«saani keel prov = provanesaali keel 

gens. = geraaari, keel pära » pärsia keel 

hisp - hiapaanus. keel rhrlad = rahvaledina keel 

ho 13 -• aollendi keel rts = roottäi keel 

ingl = inglid6 keel aaj. = sajaad(il) 

it itaalia kael eka = aakaa keel 

kaake » keak&Luasaksa vpr » vanaprantsuse keel 

kileks keaküiäaäaksa 
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L. * H В I • A I 
(Tartu) 

WÖRTER mSZÖSISCHKR HEREOUT AUF SSM GEBIETE 

DER KRäXHRUBG IH ПЕК BSTMISCHHI SCHRUTSPRJCHK ТОМ 1?. Jh. 

BIS ZU DBB SECHZIGER «ЩИ DBS 19. Jh. 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die estnische Sprache hat sahireiche Wörter französi­
scher Herkunft in sich aufgenommen, die durchs Siederdeut­

sche , Deutsche und Schwedische vermittelt sind. Ton der in 

der obenerwähnten Zeitspanne aufgenommenen Wörtern entfalle^ 

25 % auf das Gebiet der Ernährung, darunter die Bezeichnun­

gen fur Mahrungsmittel, Speisen, SpeiseZubereitung und Spei­

sezutaten. (Die Mehrzahl dieser Wörter ist früher analysiert 

worden (s. die Fußnote 1 der Abhandlung)). 

Die entlehnten Wörter haben Wandlungen in der äußeren 

Pom durchgemacht und die estnische Schreibweise angenommen. 

Die meisten Wörter sind fest eingebürgert und werden als ei­

genes Sprachgut empfunden. 
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